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De Homerocentones zijn een fascinerend corpus. Het is poëzie die tegelijk ver-
trouwd en erg bevreemdend overkomt. Ze zijn gecomponeerd als een indrukwek-
kend staaltje van geheugenkunst en bieden de lezer een feest van herkenning. Maar 
welke lezer viert dat feest? Hoewel laatantieke literatuur aan een opmars bezig is, 
vooral in onderzoek en hier en daar ook in de curricula, blijft het hedendaagse 
leespubliek van de centones beperkt tot een handvol wetenschappers wereldwijd 
die het fenomeen bestuderen. Lezen zij ook, of analyseren zij slechts? Deze poë-
zievorm vraagt daarom enige introductie, alvorens het feest kan beginnen. Cento 
is de technische naam voor een poëtische techniek waarbij de regels zonder uit-
zondering zijn geplukt uit één of meerdere canonieke teksten. In het geval van de 
Homerocentones zijn dit de beide Homerische epen. Aan Latijnse zijde zijn er voor-
al centones op basis van Vergilius bekend. De techniek van de centodichter doet 
beroep op het geheugen op een manier die wij ons nauwelijks kunnen voorstellen. 
Zonder de hulp van ‘ctrl+f’ maar met een intieme kennis van Homerus of Vergi-
lius wordt voor elke situatie, voor elke beschrijving, zin of betekenis een passende 
epische regel opgespoord. Slechts hier en daar wordt er een naamval aangepast of 
woord veranderd. En toch wordt een geheel ander, een ‘nieuw’ verhaal verteld.

Deze bijna postmodern aanvoelende poëtische collagetechniek is vooral een 
laatantiek fenomeen. Als het concept enige associaties oproept met het fenomeen 
van spolia (‘oorlogsbuit’) in de architectuur is dat wellicht geen toeval. In de boog 
van Constantijn, uit dezelfde laatantieke context, zitten decoratieve elementen 
ingewerkt die zijn ‘geroofd’ uit oudere constructies, wat in dit geval de visuele as-
sociatie van Constantijn met vroegere, machtige keizers helpt te ondersteunen. 
Ook een vergelijking met de toen populaire kunstvorm van de mozaïek ligt voor 
de hand: een nieuw beeld wordt samengesteld uit losse, blinkende steentjes. In 
onze moderne cultuur kunnen we parallelle manieren van compositie zien in de 
techniek van sampling in de muziek.

De Homerocentones staan echter niet alleen in de traditie van Homerus, maar 
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verbinden die met een andere, al even fundamentele tekst: de bijbel. Het verhaal 
dat wordt verteld is dat van de zondeval, de komst van de Messias, zijn kruisdood 
en verrijzenis. Fundamenteel anders dus, of zijn er toch ook diepere gelijkenissen? 
De Homerocentones verbinden deze twee grote tradities door middel van een ver-
regaande synthese. Ze zijn op dat vlak overigens geen unicum. Aan Latijnse zijde 
dient een gelijkaardig werk vermeld te worden. De Cento Virgilianus van Faltonia 
Betitia Proba wordt meestal gedateerd rond 360 n. Chr, en is daarmee ouder dan 
de Homerocentones die in/vanaf de vijfde eeuw worden gedateerd. De uitzonderlij-
ke hoeveelheid overgeleverde manuscripten tonen dat Proba’s cento een bijzonder 
goed verspreid en gekoesterd dichtwerk moet zijn geweest gedurende vele eeuwen. 
“There are more manuscripts and editions of the Cento than of any other single 
work by a pre-modern woman” stelt Jane Stevenson in haar boek Women Latin 
Poets,1 maar zoals Stephen Hinds ook fijntjes bemerkt, kennen we Proba enkel als 
cento-auteur: “none of her surviving words are her own”.2 Het is hoogst opmer-
kelijk dat ook de Homerocentones aan een vrouwelijke auteur, Eudocia, worden 
toegewezen. Is deze geheugenkunst dan een typisch vrouwelijke activiteit?

EUDOCIA’S LEVEN EN AUTEURSCHAP
De auteurskwestie bij de Homerocentones is complex, en wel om redenen die het 
corpus des te intrigerender maken. Er is namelijk niet één versie overgeleverd van 
de tekst, maar wel vijf: twee langere van ca. 2000 regels en drie kortere van ca. 650 
regels.3 De ‘eerste’ en langste van de vijf wordt meestal toegeschreven aan Aelia 
Eudocia, op wiens naam naast een paar epigrammen ook een epische hervertelling 
van het leven van St. Cypriaan is overgeleverd. Ze is daarmee de vrouwelijke auteur 
met het best bewaarde corpus van de hele oudheid, en toch staat ze vooral bekend 
als “vrouw van”. Als historisch en politiek figuur staat ze in de schaduw van haar 
echtgenoot keizer Theodosius II (keizer van 402 tot 450 n. Chr.). In de oudste 
historiografische bronnen lijkt haar sensationele levensverhaal verdacht goed op 
dat van een romanheldin.4

Een van de meest gedetailleerde, maar ook meest fantasierijke bronnen is het 
zogenaamde Chronicon Paschale, een anonieme kroniek uit de zevende eeuw na 
Christus die de geschiedenis behandelt van Adam en Eva tot het jaar 629.5 Zonder 
hier de kernen van historische waarheid ten gronde te willen onderzoeken – voor 
zover dat überhaupt mogelijk is – geef ik kort de hoofdlijnen: Eudocia groeide op 
als Athenaïs, dochter van een geleerde filosoof in Athene. Ze had een pagane ach-
tergrond en ontving een uitstekende klassieke scholing. Na het overlijden van haar 
vader kwam ze als een beeldschone maar berooide wees naar haar tante in Con-
stantinopel in de hoop dat het keizerlijke hof kon bemiddelen in een dispuut over 
de verdeling van haar vaders erfenis. Daarbij trok ze de aandacht van Pulcheria, 
de zus van Theodosius, die in haar een goede huwelijkskandidaat voor haar broer 
zag. Bij de daarop gearrangeerde ontmoeting werd Theodosius op slag verliefd. Ze 
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huwden op 7 juni 421 – dat staat vast. Theodosius zou haar ook bekeerd hebben 
tot het christendom en haar de christelijke naam Eudocia gegeven hebben.

Na jaren van een succesvol want vruchtbaar huwelijk, ontstond er echter een 
conflict. De spreekwoordelijke twistappel is volgens de bronnen Paulinus, vertrou-
weling van zowel Eudocia als Theodosius. De anekdote spreekt ook van een wer-
kelijke appel, uitzonderlijk groot en mooi, die Theodosius aan Eudocia had laten 
sturen, Eudocia aan haar vertrouweling Paulinus gaf, en die Paulinus zonder het 
te beseffen weer als geschenk naar de oorspronkelijke schenker stuurde, waarop de 
keizer in woede ontstak. Al blijft het onduidelijk of dit mooie verhaal ook werke-
lijk leidde tot een beschuldiging van overspel, Eudocia’s vertrek naar Jerusalem is 
in elk geval goed geattesteerd. Er was bovendien sprake van verdeeldheid aan het 
keizerlijk hof in religieuze aangelegenheden. De theologische discussies over de na-
tuur van Christus liepen hoog op tussen ‘orthodoxen’, monophysieten (voor wie 
Eudocia naar verluidt sympathie had) en Nestorianen. Eudocia stierf uiteindelijk 
in Jerusalem op 20 oktober 460. Meestal gaat men ervan uit dat het ook daar is dat 
ze de Homerocentones en het Leven van Sint Cypriaan heeft geschreven.

Van Athene tot Jeruzalem, ook uit haar levensverhaal blijkt de synthese van 
klassieke en christelijke cultuur die haar poëzie bepaalt. Maar hoe Homerisch en 
hoe Bijbels zijn de Homerocentones? Hoe is het werk in zijn vijf versies tot stand 
gekomen, en welke rol speelde de keizerin hierin? Een belangrijke interpretaties-
leutel vormt het zogenaamde “boekepigram van Eudocia”, een voorwoord of op-
dracht in 38 originele, dus niet uit Homerus geplukte, hexameters waarin ze haar 
schrijfproces toelicht en niet zozeer in de rol van auteur, maar eerder in die van een 
actieve lezer en redacteur blijkt te stappen. Omdat het enkele interpretatiemoei-
lijkheden met zich mee brengt, geef ik in deze vertaling het Grieks bijna woord 
voor woord weer:

Dit is de historie van een aan God gewijd gedicht.
Patricius, die dit boek in alle wijsheid schreef,
dient altijd en immer te worden geprezen
omdat hij als eerste deze eervolle taak op zich nam.
5 Hij heeft echter niet alles helemaal naar waarheid verteld,
noch de harmonie van de woorden geheel behouden.
Hij herinnerde zich bij het zingen niet uitsluitend de verzen,
die Homerus’ onfeilbaar hart van brons verkond heeft.
Toen ik het half-afgewerkte, beroemde werk van Patricius aanschouwde
10 en zijn heilige rollen in mijn handen hield,
heb ik alles wat in deze boeken niet in orde was
geheel en al uit dat wijze boek verwijderd.
en zoveel hij zelf nog had nagelaten, heb ik opnieuw op de rollen
geschreven, en ik heb er harmonie met de heilige schriften aan gegeven.
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15 Als iemand me hiervoor zal aanklagen of bespotten,
omwille van de vele ‘dubbels’ (doiades) in zijn magnifieke boek,
en om al wat niet geoorloofd is in de Homerische epen,
weet dan dat we allemaal slaaf zijn van de noodzaak.
Als iemand bij de wijze dichter Tatianus
20 geniet bij het aanhoren van zijn gezang
omdat hij bij het samenvoegen van zijn verzen
geen ‘dubbels’ van de Homerische epen gebruikte,
dan is dat niet vreemd, omdat hij op basis van de Homerische zangen
met dezelfde woorden zijn eigen lied schreef
25 en de verfoeide oorlogskreten van Trojanen en Argieven verkondde,
hoe de Achaïers de stad van Priamus vernietigden,
Troje zelf, en hoe met een vreselijke herrie
dezelfde mensen en dezelfde goden vochten,
die ook Homerus al met bronzen stem bezong.
30 Patricius, daarentegen, schreef dit wijze boek
in plaats van het leger van Argieven over het volk van Hebreërs,
in plaats van bovenmenselijke en quasi-goddelijke strijdmachten
over de onsterfelijke zoon en vader.
Beiden hadden we deel aan dezelfde inspanning,
35 Patricius en ik, hoewel ik vrouw ben.
Hij oogst grote lof als enige van alle mensen,
omdat hij als eerste de beroemde fundamenten legde van het gebouw
en daarmee grote faam bracht bij de rassen van mensen.

Eudocia componeert de Homerocentones dus niet vanaf nul, op een leeg blad, maar 
bouwt verder op de fundamenten van een zekere Patricius, wiens werk ze prijst, 
maar ook bekritiseert. Ze lijkt zich tot doel te stellen trouwer te zijn aan Homerus, 
door meer Homerische verzen te citeren en originele, eigen verzen geheel te schrap-
pen. Tegelijk wil ze het resultaat in een betere harmonie brengen met het Bijbelse 
voorbeeld. Homerischer én Bijbelser dus. Op regels 34 en 35 claimt ze tenslotte ook 
mede-eigenaarschap over het eindresultaat, als vrouw. Het redactieproces dat ze 
hier beschrijft, wordt meestal als verklaring gegeven voor het ontstaan van niet één 
of twee maar niet minder dan vijf verschillende versies van de Homerocentones. De 
vorm van de cento zet de lezer aan om actief deel te nemen, mede-auteur of min-
stens redacteur te worden in een constant streven om de synthese van Homerus en 
de evangeliën nog harmonischer te maken. Eudocia is wellicht dus slechts een van 
vele lezer-redacteurs.

De langste en best bewaarde tekst van de vijf versies – tevens die met de meest 
uitgebreide manuscripttraditie – wordt meestal aan Eudocia toegeschreven. In 
navolging van de huidige standaardeditie verwijs ik voortaan naar deze versie als 
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Homerocentones I. Voor een deel is dat pure conventie: beste tekst, grootste naam. 
Toch zijn er ook aanwijzingen, zoals de verhoogde aandacht voor vrouwelijke per-
sonages, die een vrouwelijke auteur bij deze versie extra aannemelijk maken. De 
originele versie van Patricius wordt als verloren beschouwd. Andere auteursnamen 
die in de manuscripten worden vermeld zijn ene Optimus (datering onbekend) en 
de bisschop-dichter Cosmas van Jerusalem (achtste eeuw).

Interessant is ook de vergelijking met collega-centodichter Tatianus (niet be-
waard), die het volgens Eudocia gemakkelijker heeft omdat hij een onderwerp be-
zingt dat veel dichter bij dat van de Homerische epen aanleunt. Tatianus kon zijn 
personages bij naam noemen, om maar één duidelijk voorbeeld te noemen. Eigen-
namen zijn inderdaad een uitdaging voor de Bijbelse cento. In de Homerocentones 
wordt dit veelal opgelost met vage omschrijvingen. Uitzonderingen zijn Satan, die 
met de naam Hades wordt geïntroduceerd, en Jezus zelf, voor wie herhaaldelijk de 
naam Theoclymenus (een mineur personage uit de Odyssee) wordt gebruikt. De 
eigennaam Theo-clymenus wordt daarbij een soort eretitel en kan vertaald worden 
als “hij die God genoemd wordt.”

Wat Eudocia precies bedoelt met “dubbels” (in het Grieks doiades) blijft echter 
een raadsel. De term wordt in de wetenschappelijke literatuur meestal verbonden 
met een regel van de centotechniek die aan Latijnse zijde door Ausonius wordt 
uitgelegd in het voorwoord van zijn Cento Nuptialis.6 De segmenten waaruit een 
cento is opgebouwd, moeten volgens Ausonius kort blijven: citaten van een half 
vers, een volledig vers, of hooguit anderhalf. Meer is belachelijk. Als deze conven-
tie ook voor Griekse centones gold, breekt Homerocentones I daar inderdaad mee. 
Soms komen er citaten van tot wel zes opeenvolgende Homerische regels in voor. 
Maar zijn die werkelijk belachelijk, of vormen ze, door hun verhoogde herkenbaar-
heid net interpretatieve hoogtepunten? Waarom überhaupt hier en daar langere 
passages citeren en je er daarna voor verontschuldigen? Bedoeld of niet, vanuit het 
perspectief van een lezer wegen deze langere, extra herkenbare citaten zonder meer 
zwaarder door in het web van allusie. Een mooi voorbeeld hiervan en tevens een 
opmerkelijk tweeluik zijn twee passages uit begin en einde van Homerocentones I 
die dezelfde, opeenvolgende verzen uit Odyssee boek 23 hergebruiken.

MARIA
De eerste passage laat toe om even stil te staan bij het personage van Maria. De aan-
dacht voor vrouwelijke personages zet zich in Homerocentones I door in de manier 
waarop de personages, mannen én vrouwen, praten. De stemmen van Homeri-
sche heldinnen als Penelope, Nausicaä en Helena maar ook van oudere Home-
rische helden als Priamus en Phoinix klinken in de taal van Eudocia’s personages 
naar verhouding subtiel sterker door dan die van traditionele oorlogshelden als 
Menelaus en Diomedes. Als we haar taal met een statistische blik bekijken is Ma-
ria, wellicht niet toevallig, Eudocia’s ‘meest vrouwelijke’ personage. Ongeveer de 
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helft van wat ze zegt, herhaalt de woorden van iconische Homerische vrouwen. 
Andromache, Penelope, Anticlea en Thetis zijn niet alleen de bron van haar woor-
den, het beeld dat we van Maria als personage krijgen, wordt ook sterk door hun 
imago bepaald. Anders dan in de evangeliën en vroegste Christelijke teksten, is ze 
in Homerocentones I eerder geportretteerd als moeder en trouwe echtgenote dan 
als maagd. Deze innovatie sluit aan bij de grotere aandacht voor Maria in de chris-
telijke beleving vanaf de vijfde eeuw, zowel op theologisch vlak, met haar officiële 
erkenning als theotokos (‘moeder gods’), als in de cultus en iconografie.

Maria’s eerste verschijning is in de annunciatie-scene. Ook in de evangelische 
bron hiervoor, Lucas 1, is er een dialoog tussen Maria en de engel, waarbij Maria 
twee maal erg kort aan het woord is. De eerste keer met de bezorgde vraag (Lucas 
1:34) “Hoe kan ik een kind krijgen? Ik ken geen man.”; de tweede keer bevestigend 
en onderdanig (Lucas 1:38) “Zie hier de slaaf van de heer. Laat mij overkomen wat 
je gezegd hebt.” In de parallelle passage in Homerocentones I is de dialoog stilis-
tisch herleid tot één vraag van de engel en één antwoord van Maria, maar dan veel 
uitgebreider. Naast de vertaling van Maria’s antwoord (Homerocentones I 253-263) 
staat telkens de referentie naar de Homerische passage waar het betreffende vers 
vandaan komt en wiens woorden het zijn.

“Vriend, als het werkelijk aan mij is om te spreken,		  Od. 16.91		 Odysseus
waarom vraagt de grote god zelf mij dit, want ik ben bang	 Il. 24.90		  Thetis
en ongetemd, geen man heeft mij onder het juk gebracht?	 Il. 10.293		  Diomedes
Maar wat zal ik doen? De god brengt alles tot voltooiing,	 Il. 19.90		  Agamemnon
wat hij ook wil. Hij is immers de sterkste van allen.		  Il. 20.243		  Aeneas
Dat wat hij gezegd heeft zal zo zijn.			   Od. 11.348	 Alcinous
Wees nu echter niet kwaad op mij en koester geen wrok	 Od. 23.213		 Penelope
omdat ik je niet van het eerste moment, toen ik je zag, liefhad,	Od. 23.214	 Penelope
want altijd was mijn hart vanbinnen bang			   Od. 23.215		 Penelope
dat iemand zou komen die me met woorden		  Od. 23.216	 Penelope
zou misleiden. Er zijn er zovelen met kwaad in de zin.”	 Od. 23.217		 Penelope

Twee zaken vallen op. Eudocia slaagt erin om in de eerste zes verzen vrij getrouw 
weer te geven wat Maria in de evangelietekst zegt: eerst de bezorgde vraag, met 
vermelding van de maagdelijkheid, daarna de sterke bevestiging. Deze zes verzen 
lijken niet meteen uit Homerische contexten geplukt die vergelijkingspunten bie-
den met de context van de annunciatie. Het vers dat gebruikt wordt om Maria’s 
maagdelijkheid te beschrijven, bijvoorbeeld, komt twee maal voor in de Homeri-
sche epen (Il. 10.293 maar ook Od. 3.383). In beide gevallen gaat het niet om een 
maagdelijke vrouw maar om een jong rund dat nog niet als werkdier onder het juk 
is gebracht. De cento geeft het Homerische vers een geheel nieuwe betekenis, het 
vers wordt als het ware opnieuw geijkt.
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Aangezien alles wat het evangelie voorschrijft al gezegd is in de eerste zes verzen, 
kunnen we de laatste vijf verzen als een dichterlijke aanvulling beschouwen. Hier 
verontschuldigt Maria zich voor haar initiële twijfel en legt ze uit dat ze op haar 
hoede was voor bedriegers. De cento citeert hier vijf opeenvolgende verzen uit de 
iconische herkenningsscène tussen Odysseus en Penelope. Het lijkt aannemelijk 
dat deze vijf regels onmiddellijk door een in Homerus geschoolde lezer herkend 
worden. In de Homerische context van Odyssee boek 23, onderwerpt Penelope 
Odysseus eerst aan een list om zijn identiteit te bevestigen, vooraleer ze hem ver-
welkomt met deze verontschuldiging. Hier zijn wel duidelijke vergelijkingspunten 
te bespeuren tussen de Bijbelse en Homerische context. Beide vrouwelijke perso-
nages besluiten hun gesprekspartner na initiële twijfel te vertrouwen. Bij Penelope 
gaat het om een hereniging met een verloren gewaande echtgenoot, Maria sluit in 
deze scene een symbolisch huwelijk met God. Penelope en Maria delen ook dezelf-
de positieve associaties met vrouwelijke deugdzaamheid, kuisheid en trouw.

THOMAS
Daarbij eindigt het niet. Voor het personage Maria worden na deze passage andere 
Homerische modellen dominant (Andromache, Anticlea, Thetis en ook Briseis). 
Penelope verdwijnt naar de achtergrond. Pas in de slotpassage van de cento wordt 
de context van Odyssee boek 23 plots weer erg prominent, maar dit maal heeft het 
niets met Maria te maken. We maken een sprong naar de voorlaatste evangelische 
scene die Eudocia hervertelt: de verrijzenis. De parallel met de terugkeer van de 
dood gewaande Odysseus ligt hier wel enigszins voor de hand. De mate waarin 
deze parallel zichtbaar wordt in de selectie van Homerische verzen is niettemin 
opvallend. Een hoogtepunt is de dialoog tussen Jezus en zijn apostel Thomas ‘de 
ongelovige’. Opnieuw is het nuttig om eerst naar de evangelietekst te kijken. In Jo-
hannes 20:24-29 wordt verteld dat Thomas niet bij de eerste verschijning van Jezus 
aanwezig was, en daardoor twijfelt aan het verhaal van de anderen. Wanneer Jezus 
later ook aan Thomas verschijnt, nodigt hij Thomas onmiddellijk uit zijn wonden 
aan te raken en zo zijn ongeloof in geloof om te zetten. Thomas gehoorzaamt, 
erkent Jezus als zijn heer en god, waarop Jezus concludeert: “Je gelooft omdat je 
me gezien hebt. Gezegend zijn zij die niet zien en toch geloven.” De scepsis van 
Thomas wordt duidelijk negatief beoordeeld.

De versie die we bij Eudocia lezen is op vele vlakken anders. Thomas gaat tot 
in zekere zin verder in zijn scepsis, door Jezus, die voor hem staat, zelf aan te spre-
ken en expliciet om een teken van bewijs te vragen. “Geef me een duidelijk teken 
om me te overtuigen” (Homerocentones I 2300) – het zijn de woorden van Odys-
seus’ oude vader Laertes aan zijn zoon bij zijn terugkeer (Od. 24.329). Waar in de 
evangelietekst Jezus het laatste woord heeft, eindigt de passage in de cento met de 
woorden van Thomas (Homerocentones I 2321-2329):
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“Nu, omdat je me duidelijke tekens getoond hebt,		  Od. 23.225	 Penelope
heb je mijn hart overtuigd, hoe onvermurwbaar het eerst ook was	Od. 23.230	 Penelope
en toen je dus gisteren, zoals je bent, in ons huis was		  Od. 24.379	 Laertes
had ik je niet erg lief, en ik weet goed wat voor iemand je was.	 Od. 23.175		 Penelope
Wees nu echter niet kwaad op mij en koester geen wrok	 Od. 23.213		 Penelope
omdat ik je niet van het eerste moment, toen ik je zag, geloofde,	Od. 23.214	 Penelope
voor ik het wist, voor ik mijn heer en meester had aangeraakt,	 Od. 19.475	 Euryclea
want altijd was mijn hart vanbinnen bang			   Od. 23.215		 Penelope
dat iemand me met woorden zou bedriegen.		  Od. 23.216	 Penelope

Bij ons eerste voorbeeld vielen de woorden van Maria uiteen in twee delen, een deel 
dat de Bijbel parafraseerde maar weinig connectie maakte met enige Homerische 
context, en een uitbreidend deel dat een associatie met Penelope tot stand bracht. 
Hier is een dergelijke tweedeling niet mogelijk: alle verzen roepen in gelijke mate 
de associatie met de terugkeer van Odysseus op. En toch gebeurt er in de tweede 
helft van Thomas’ antwoord iets bijzonders. Dezelfde reeks verzen die eerder in 
dezelfde cento al gebruikt waren voor Maria’s antwoord aan de engel, worden hier 
in de mond van Thomas gelegd. Intertekstualiteit wordt intra-tekstualiteit. Bin-
nen één en dezelfde tekst is er een vorm van herhaling die als betekenisvol kan wor-
den gezien. Thomas erkent niet alleen zijn heer en meester, hij vraagt ook expliciet 
om vergiffenis en doet dat met dezelfde woorden waarmee Maria eerder al om ver-
giffenis vroeg aan de engel. Er is slechts één klein maar significant verschil. Bij Od. 
23.214 ‘omdat ik je niet van het eerste moment, toen ik je zag, liefhad’ wordt het 
werkwoord op het einde aangepast: ‘liefhad’ (agapêsa) wordt ‘geloofde’ (epithêsa). 
Niet de liefde, maar het geloof staat centraal in de dialoog tussen Thomas en Jezus.

Bij Maria wees ik al op de positieve connotatie van de kuise en trouwe Penelope 
als vrouwelijk rolmodel. Plaatst deze positieve connotatie ook Thomas’ twijfel in 
een beter daglicht? Hij wordt niet alleen intertekstueel met Penelope (en in min-
dere mate ook Laertes en Euryclea) verbonden, maar ook intra-tekstueel met nie-
mand minder dan de moeder Gods.

VERRIJKING OF HERIJKING?
Eudocia’s cento lijkt meer te doen dan ‘gewoon’ de evangelietekst parafraseren 
met de woorden van Homerus. De associaties die worden opgeroepen zetten aan 
tot nieuwe interpretaties, zowel van de Bijbelse als van de homerische personages 
en passages. Een moeilijk vraagstuk blijft echter hoe zo’n tekst door een contem-
porain publiek werd gelezen, en hoe lezers (?) er zowel de Bijbelse als homerische 
echo’s in herkenden. Zij werden uiteraard niet geholpen door een editie die netjes 
de homerische regelnummers oplijst maar hadden ongetwijfeld een veel intiemere 
kennis van de homerische tekst. Vond de geheugenkunst van de centodichter een 
waardige tegenhanger in de geheugenkunst van haar publiek? Het antwoord is 
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volmondig ‘ja’ in het geval van actieve lezers als Eudocia zelf.
Interessanter nog is de vraag op welke manier het publiek de vastgestelde echo’s 

met elkaar in verband bracht. Lazen zij dit als een meerlagige tekst waarbij de ene 
laag de interpretatie van de andere kon verrijken, maar ook in vraag stellen? De 
herinneringen botsen, roepen associaties op, gaan een eigen leven leiden. Dat soort 
interpretatie is wat waar de meeste lezers vandaag, met een postmodern begrip 
van intertekstualiteit, naar zouden neigen. Het resultaat is nooit een definitieve 
interpretatie, teksten blijven instabiel en open. De lezer bepaalt welke echo’s hij 
opvolgt. Of misschien hield de lectuur van een cento veeleer een proces van herij-
king in, met homerische verzen die in hun nieuwe context een nieuwe definitieve 
betekenis kregen. Penelope’s excuses krijgen in dat geval twee maal een geheel an-
dere bijklank.

In vergelijking met de andere versies van Homerocentones, of aan Latijnse kant 
met Proba, is de intensiteit van de allusies in Homerocentones I, zoals hier naar Pene-
lope, ongeëvenaard. In de vier andere versies van de Homerocentones komt de veront-
schuldiging van Penelope helemaal niet voor. Werd deze associatieve uitbreiding dan 
toch geweerd om de tekst trouwer te maken aan het evangelie? Of om “dubbels” te 
vermijden? Gelijkaardige patronen duiken ook elders in Eudocia’s cento op. Enkele 
van de meest iconische Bijbelse passages, roepen bijzonder sterke associaties op met 
specifieke personages en passages uit de Homerische wereld. De parallellen zijn tel-
kens treffend, maar stemmen, zoals hier, ook tot nadenken. Het zijn deze passages 
die er door moderne wetenschappers het vaakst worden uitgelicht om te analyseren. 
En zo vindt de antieke geheugenkunst van Eudocia haar moderne lezer.

❦
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6e-eeuws mozaïek van Maria als theotokos, Basilica di Sant’Apollinare Nuovo, 
Ravenna.


